Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

nIvu brOva valenamma-sAvEri 


In the kRti ‘nIvu brOvavalenammA’ – rAga sAvEri, zrI tyAgarAja prays to Mother to protect him.
P
nIvu brOva valen(a)mmA nanu 

nikhila lOka jananI

A
dEvi zrI dharma saMvardhani divya 


darzanam(o)sagi santatamu (nIvu)

C1
nI vale karuNA sAgari I jagAna 


nE vetaki kanugona gAn(e)kkaDa gAna


pAvanamagu zrImat paJca nad(I)zvaruni rANi nA

bhAvamulO dorukukoNTi(v)ika maracedanA


I varaku jEsina nEramulanu 


nIv(e)Jcaka nalugurilO tanak(i)ka 


kAvalisina kOrikal(o)sagi 


kAvumu patita pAvani dharma saMvardhani (nIvu)

C2
nAyeDa vaJcana sEyaka pasiDi zilA kaJja 


sAyakun(a)nniTa nIv(a)ni(y)eJciti gAka


mAyapu bhava sAgara bAdhalu(y)endAka eDa-


bAyani nI pada bhaktin(o)saMga parAkA


kAyaja janakuni sOdari nI(y)okka 


mAyalanu tolaga jEyaka(y)uNDuTa


nyAyamu gAdu dayApari zubha phala


dAyakiyau dharma saMvardhani (nIvu)

C3
raja zikhA maNi sati(y)aina zubh(A)kAri amba


rAja rAj(E)zvari trijaga(d)AdhAri 


sarOja nayani nI mahimalanu teliya lErE tyAga-

rAj(A)di parama bhAgavata hRday(A)gArE


I jagatini gauri parAtpari 


avyAjamunanu paripAlana jEyu


O jaga(d)Izvari nera nammiti ninu 


rAjigA dharma saMvardhani (nIvu) 

Gist 


 Mother of entire worlds! O dEvi zrI dharma saMvardhani! O Consort of the holy Lord   ziva – paJca nadIzvara! O Redeemer of the fallen! O Sister of the vISNu! O Embodiment of Auspiciousness! O Mother rAja rAjEzvari! O Prop of the three Worlds! O Lotus Eyed! O Most Merciful! O Mother who bestows the auspicious fruits! O Mother abiding in the hearts of the supreme devotees like tyAgarAja and others! O Mother gauri! O Mother who is beyond all! O Queen of the Universe who governs this Universe without any apparent motive! 


Pople are not aware of Your mights. 


I believed You totally. You should protect me ever, whole-heartedly, by granting me the vision of Your divine manifestation. 

Having searched this World, I could not find anywhere an Ocean of mercy like You; You have been caught in my mental perception; will I forget You now? You should protect me among others now, without taking into account the faults or crimes committed by me so far, by granting me wishes as required; 


Please do not deceive me; I have considered that You are existent in everything like gold, stone, Lotus (or brahmA) and Cupid; therefore, how long the troubles of the illusory Ocean of Worldly Existence will remain? why do you show unconcern in granting me the ceaseless devotion to Your Lotus Feet? It is not fair to remain without banishing Your illusions. 

Word-by-word Meaning 

P
O Mother (jananI) of entire (nikhila) worlds (lOka)! O Mother (ammA)! You (nIvu) should protect (brOvavalenu) (brOvavalenammA) me (nanu).

A
O dEvi zrI dharma saMvardhani (name of Mother at tiruvaiyAru)! You should protect me ever (santatamu) by granting (osagi) me  the vision of Your divine (divya) manifestation (darzanamu) (darzanamosagi). 

O Mother of entire worlds! O Mother! You should protect me.

C1
Having searched (vetaki) this (I) World (jagAna), I (nE) could not find (kanugona gAna) anywhere (ekkaDa gAna) (gAnekkaDa) an Ocean (sAgari) (sAgariyI)   of mercy (karuNA) like (vale) You (nI);


O Consort (rANi) of the holy (pAvanamagu) Lord   ziva – zrImat paJca nadIzvara (name of Lord at tiruvaiyaru – literally Lord of Five Rivers)! You have been caught (dorukukoNTivi) in my (nA) mental perception (bhAvamulO); Will I forget (maracedanA) You now (ika) (dorukukoNTivika)?


You (nIvu) should protect (kAvumu) me (tanaku) among others (nalugurilO) now (ika) (tanakika), without taking into account (eJcaka) (nIveJcaka)  the faults or crimes  (nEramulanu) committed (jEsina) by me so far (Ivaraku), by granting (osagi) me the wishes (kOrikalu) (kOrikalosagi) as required (kAvalisina);   

O Redeemer (pAvani) of the fallen (patita)! O Mother dharma saMvardhani! O Mother of entire worlds! O Mother! You should protect  me .

C2
Please do not deceive (vaJcana sEyaka) me (nAyeDa); I have considered (eJciti) that (ani) You (nIvu) (nIvaniyeJciti) are existent in everything (anniTa) like gold (pasiDi), stone (zilA), Lotus (or brahmA) (kaJja) and Cupid (sAyakunu) (sAyakunanniTa); therefore (gAka),


how long (endAka) the troubles (bAdhalu) of the illusory (mAyapu) Ocean (sAgara) of Worldly Existence (bhava) will remain?


why do you show unconcern (parAkA) in granting (osaMga) me the ceaseless (eDa bAyani) (bAdhaluyendAkayeDa) devotion (bhaktini) (bhaktinosaMga) to Your (nI) Lotus Feet (pada)? 


O Sister (sOdari) of the vISNu – the Father (janaka) (janakuni) of cupid (kAyaja)! It is not (gAdu) fair (nyAyamu) to remain (uNDuTa) without banishing (tolaga jEyaka) (jEyakayuNDuTa) Your (nIyokka) illusions (mAyalanu); 


O Most Merciful (dayApari)! O Mother dharma saMvardhani who bestows (dAyakiyau) the auspicious (zubha) fruits (phala)!


O Mother of entire worlds! O Mother! You should protect  me .

C3
O Embodiment (AkAri) of Auspiciousness (zubha) (zubhAkAri) who is the Consort (satiyaina) of Lord ziva – wearer of digit of moon (rAja) on the head (zikhA) like a jewel (maNi)! O Mother (amba) rAja rAjEzvari (one of the names of Mother)! O Prop (AdhAri) of the three Worlds (tri-jagat) (trijagadAdhAri) (Heaven, Earth and Nether World)!


O Lotus (sarOja) Eyed (nayani)! people are not (lErE) aware (teliya) of Your (nI) mights (mahimalu); 


O Mother abiding (agArE) in the hearts (hRdaya) (hRdayAgArE) of the supreme (parama) devotees (bhagavata) like tyAgarAja and others (Adi) (tyAgarAjAdi)! 


O Mother gauri! O Mother who is beyond all (parAtpari)! O Queen (Izvari) of the Universe (jagat) (jagadIzvari) who governs (paripAlana jEyu) this (I) Universe (jagatini) without any apparent motive (avyAjamunanu)!


O Mother dharma saMvardhani! I believed (nammiti) You (ninu) totally  (nera); O Mother of entire worlds! O Mother! You should protect me whole- heartedly (rAjigA) (literally consentingly)!
Notes - 


C2 - pasiDi zilA kaJja sAyakunu – the meaning of this phrase is not clear. ‘pasiDi’ meas ‘gold’; ‘zilA’ means ‘stone’; ‘kaJja’ means ‘water born’ or ‘lotus’ or ‘brahmA; sAyaka – ‘arrow’, ‘sword’, ‘number five’, ‘cupid’. 


C3 - avyAjamunanu – there is no apparent motive for the paJca kRtya - five activities of Supreme Lord – projection (sRSTi), sustenance (sthiti) dissolution (laya), concealment (tirOdAna), beatitude (anugraha); Therefore the Mother is called ‘paJca kRtya parAyaNa’ and ‘avyAja karuNamUrti’ in the lalitA sahasra nAmaM.   


Devanagari

{É. xÉÒ´ÉÖ ¥ÉÉä´É ´É™äô(xÉ)¨¨ÉÉ xÉxÉÖ 

   ÊxÉÊJÉ™ô ™ôÉäEò VÉxÉxÉÒ 

+. näùÊ´É ¸ÉÒ vÉ¨ÉÇ ºÉÆ´ÉvÉÇÊxÉ Ênù´ªÉ 

    nù¶ÉÇxÉ(¨ÉÉä)ºÉÊMÉ ºÉxiÉiÉ¨ÉÖ (xÉÒ)

SÉ1. xÉÒ´É™äô Eò¯ûhÉÉ ºÉÉMÉÊ®ú <Ç VÉMÉÉxÉ 

    xÉä ´ÉäiÉÊEò EòxÉÖMÉÉäxÉ MÉÉ(xÉä)Dòb÷ MÉÉxÉ 

    {ÉÉ´ÉxÉ¨ÉMÉÖ ¸ÉÒ¨Éi{ÉˆÉ xÉ(nùÒ)·É¯ûÊxÉ ®úÉÊhÉ xÉÉ

    ¦ÉÉ´É¨ÉÖ™ôÉä nùÉä¯ûEÖòEòÉäÎh]õ(Ê´É)Eò ¨É®úSÉänùxÉÉ 

    <Ç ´É®úEÖòxÉÖ VÉäÊºÉxÉ xÉä®ú¨ÉÖ™ôxÉÖ 

    xÉÒ(´Éä)ˆÉEò xÉ™ÖôMÉÖÊ®ú™ôÉä iÉxÉ(ÊEò)Eò 

    EòÉ´É™ôÊºÉxÉ EòÉäÊ®úEò(™ôÉä)ºÉÊMÉ 

    EòÉ´ÉÖ¨ÉÖ {ÉÊiÉiÉ {ÉÉ´ÉÊxÉ vÉ¨ÉÇ ºÉÆ´ÉvÉÇÊxÉ (xÉÒ)

SÉ2. xÉÉªÉäb÷ ´ÉˆÉxÉ ºÉäªÉEò {ÉÊºÉÊb÷ Ê¶É™ôÉ Eò‰É 

    ºÉÉªÉEÖò(xÉ)ÊzÉ]õ xÉÒ(´É)ÊxÉ(ªÉä)ÊˆÉÊiÉ MÉÉEò 

    ¨ÉÉªÉ{ÉÖ ¦É´É ºÉÉMÉ®ú ¤ÉÉvÉ™Öô(ªÉä)xnùÉEò Bb÷-

    ¤ÉÉªÉÊxÉ xÉÒ {Énù ¦ÉÊHò(xÉÉä)ºÉÆMÉ {É®úÉEòÉ

    EòÉªÉVÉ VÉxÉEÖòÊxÉ ºÉÉänùÊ®ú xÉÒªÉÉäDò 

    ¨ÉÉªÉ™ôxÉÖ iÉÉä™ôMÉ VÉäªÉEò(ªÉÖ)hbÖ÷]õ 

    xªÉÉªÉ¨ÉÖ MÉÉnÖù nùªÉÉ{ÉÊ®ú ¶ÉÖ¦É ¡ò™ô

    nùÉªÉÊEòªÉÉè vÉ¨ÉÇ ºÉÆ´ÉvÉÇÊxÉ (xÉÒ)

SÉ3. ®úÉVÉ Ê¶ÉJÉÉ¨ÉÊhÉ ºÉÊiÉªÉèxÉ ¶ÉÖ(¦ÉÉ)EòÉÊ®ú +¨¤É 

    ®úÉVÉ ®úÉ(VÉä)·ÉÊ®ú ÊjÉ-VÉMÉ(nùÉ)vÉÉÊ®ú 

    ºÉ®úÉäVÉ xÉªÉÊxÉ xÉÒ ¨ÉÊ½þ¨É™ôxÉÖ iÉäÊ™ôªÉ ™äô®äú iªÉÉMÉ-

    ®úÉ(VÉÉ)Ênù {É®ú¨É ¦ÉÉMÉ´ÉiÉ ¾þnù(ªÉÉ)MÉÉ®äú 

    <Ç VÉMÉÊiÉÊxÉ MÉÉèÊ®ú {É®úÉi{ÉÊ®ú 

    +´ªÉÉVÉ¨ÉÖxÉxÉÖ {ÉÊ®ú{ÉÉ™ôxÉ VÉäªÉÖ 

    +Éä VÉMÉ(nùÒ)·ÉÊ®ú xÉä®ú xÉÎ¨¨ÉÊiÉ ÊxÉxÉÖ 

    ®úÉÊVÉMÉÉ vÉ¨ÉÇ ºÉÆ´ÉvÉÇÊxÉ (xÉÒ)


English with Special Characters

pa. n¢vu br°va vale(na)mm¡ nanu 

   nikhila l°ka janan¢ 

a. d®vi ¿r¢ dharma saÆvardhani divya 

    dar¿ana(mo)sagi santatamu (n¢)

ca1. n¢vale karu¸¡ s¡gari ¢ jag¡na 

    n® vetaki kanugona g¡(ne)kka·a g¡na 

    p¡vanamagu ¿r¢matpaµca na(d¢)¿varuni r¡¸i n¡

    bh¡vamul° dorukuko¸¶i(vi)ka maracedan¡ 

    ¢ varakunu j®sina n®ramulanu 

    n¢(ve)µcaka naluguril° tana(ki)ka 

    k¡valasina k°rika(lo)sagi 

    k¡vumu patita p¡vani dharma saÆvardhani (n¢)

ca2. n¡ye·a vaµcana s®yaka pasi·i ¿il¡ kaµja 

    s¡yaku(na)nni¶a n¢(va)ni(ye)µciti g¡ka 

    m¡yapu bhava s¡gara b¡dhalu(ye)nd¡ka e·a-

    b¡yani n¢ pada bhakti(no)sa´ga par¡k¡

    k¡yaja janakuni s°dari n¢yokka 

    m¡yalanu tolaga j®yaka(yu)¸·u¶a 

    ny¡yamu g¡du day¡pari ¿ubha phala

    d¡yakiyau dharma saÆvardhani (n¢)

ca3. r¡ja ¿ikh¡ma¸i satiyaina ¿u(bh¡)k¡ri amba 

    r¡ja r¡(j®)¿vari tri-jaga(d¡)dh¡ri 

    sar°ja nayani n¢ mahimalanu teliya l®r® ty¡ga-

    r¡(j¡)di parama bh¡gavata h¤da(y¡)g¡r® 

    ¢ jagatini gauri par¡tpari 

    avy¡jamunanu parip¡lana j®yu 

    ° jaga(d¢)¿vari nera nammiti ninu 

    r¡jig¡ dharma saÆvardhani (n¢)


Telugu

xms. ¬dsª«so úËÜ[ª«s ª«sÛÍÁ(©«s)ª«sWø ©«s©«sV 

   ¬sÐÁÌÁ ÍÜ[NRP ÇÁ©«s¬ds 

@. ®µ¶[­s $ µ³R¶LRiø xqsLiª«sLôðRi¬s µj¶ª«sù 

    µR¶LRi+©«s(®ªsVV)xqsgji xqs©«sò»R½ª«sVV (¬ds)

¿RÁ1. ¬dsª«sÛÍÁ NRPLRiVßØ rygRiLji C ÇÁgS©«s 

    ®©s[ ®ªs»R½NTP NRP©«sVg]©«s gS(®©s)NRPä²R¶ gS©«s 

    Fyª«s©«sª«sVgRiV $ª«sV»R½öÄÁè ©«s(µk¶)aRP*LRiV¬s LSßÓá ©y

    Ë³Øª«sª«sVVÍÜ[ µ]LRiVNRPVN]ßíÓá(­s)NRP ª«sVLRiÂ¿ÁµR¶©y 

    C ª«sLRiNRPV©«sV ÛÇÁ[zqs©«s ®©s[LRiª«sVVÌÁ©«sV 

    ¬ds(®ªs)ÄÁèNRP ©«sÌÁVgRiVLjiÍÜ[ »R½©«s(NTP)NRP 

    NSª«sÌÁzqs©«s N][LjiNRP(ÍÜ)xqsgji 

    NSª«soª«sVV xms¼½»R½ Fyª«s¬s µ³R¶LRiø xqsLiª«sLôðRi¬s (¬ds)

¿RÁ2. ©y¹¸¶V²R¶ ª«sÄÁè©«s }qs¸R¶VNRP xmszqs²T¶ bPÍØ NRPÄêÁ 

    ry¸R¶VNRPV(©«s)¬sõÈÁ ¬ds(ª«s)¬s(¹¸¶V)ÄÓÁè¼½ gSNRP 

    ª«sW¸R¶Vxmso Ë³ÏÁª«s rygRiLRi ËØµ³R¶ÌÁV(¹¸¶V)©ôyNRP Fs²R¶c

    ËØ¸R¶V¬s ¬ds xmsµR¶ Ë³ÏÁNTPò(©¯)xqsLigRi xmsLSNS

    NS¸R¶VÇÁ ÇÁ©«sNRPV¬s r¡µR¶Lji ¬ds¹¸¶VVNRPä 

    ª«sW¸R¶VÌÁ©«sV »]ÌÁgRi ÛÇÁ[¸R¶VNRP(¸R¶VV)ßïáVÈÁ 

    ©yù¸R¶Vª«sVV gSµR¶V µR¶¸R¶WxmsLji aRPVË³ÏÁ xmnsÌÁ

    µy¸R¶VNTP¸R¶° µ³R¶LRiø xqsLiª«sLôðRi¬s (¬ds)

¿RÁ3. LSÇÁ bPÆØª«sVßÓá xqs¼½\¹¸¶V©«s aRPV(Ë³Ø)NSLji @ª«sV÷ 

    LSÇÁ LS(ÛÇÁ[)aRP*Lji ú¼½cÇÁgRi(µy)µ³yLji 

    xqsL][ÇÁ ©«s¸R¶V¬s ¬ds ª«sVz¤¦¦¦ª«sVÌÁ©«sV ¾»½ÖÁ¸R¶V ÛÍÁ[lLi[ »yùgRic

    LS(ÇØ)µj¶ xmsLRiª«sV Ë³ØgRiª«s»R½ x¤¦¦¦XµR¶(¸R¶W)gSlLi[ 

    C ÇÁgRi¼½¬s g_Lji xmsLS»R½öLji 

    @ªyùÇÁª«sVV©«s©«sV xmsLjiFyÌÁ©«s ÛÇÁ[¸R¶VV 

    J ÇÁgRi(µk¶)aRP*Lji ®©sLRi ©«s­sVø¼½ ¬s©«sV 

    LSÑÁgS µ³R¶LRiø xqsLiª«sLôðRi¬s (¬ds)


Tamil

T. ¿Ü l3úWôY YùX(])mUô Sà 

   ¨¡2X úXôL _]²

A. úR3® cR4oU ^mYojR4² §3qV 

    R3o^](ùUô)^¡3 ^kRRØ (¿Ü)

N1. ¿YùX LÚQô ^ôL3¬(Â) _Lô3] 

   úS ùYR¡ LàùLô3] Lô3(ù])dLP Lô3]

   TôY]UÏ3 cUjþTgN S¾3vYÚ² Wô¦ Sô

   Tô4YØúXô ùRô3ÚÏùLôi¥(®)L UWùNR3]ô

   DYWÏ3 ú_³] úSWØXà 

   ¿(ùY)gNL SÛÏ3¬úXô R3](¡)L

   LôYX³] úLô¬L(ùXô)^¡3 

   LôÜØ T§R TôY² R4oU ^mYojR4² (¿Ü)


N2. SôùVP3 YgN] ú^VL T³¥3 ³Xô Lg_

   ^ôVÏ(])u²P ¿(Y)²(ùV)g£§ Lô3L

   UôV× T4Y ^ôL3W Tô3R4Û(ùV)kRô3L GP3þ 

   Tô3V² ¿ TR3 T4d§(ù]ô)^eL3 TWôLô

   LôV_ _]Ï² ú^ôR3¬ ¿(ùVô)dL

   UôVXà ùRôXL3 ú_VL(Ù)iÓ3P

   kVôVØ Lô3Õ R3VôT¬ ^÷T4 T2X 

   Rô3V¡ùVü R4oU ^mYojR4² (¿Ü)

N3. Wô_ ³Lô2 U¦ ^§ûV] ^÷(Tô4)Lô¬ AmT3

   Wô_ Wô(ú_)vY¬ j¬þ_L3(Rô3)Rô4¬

   ^úWô_ SV² ¿ U¶UXà ùR­V úXúW jVôL3þ

   Wô(_ô)§3 TWU Tô4LYR yÚR3(Vô)Lô3úW

   D _L3§² ùLü3¬ TWôjT¬ 

   AqVô_Ø]à T¬TôX] ú_Ù

   K _L3(¾3)vY¬ ùSW Smª§ ¨à

   Wô´Lô3 R4oU ^mYojR4² (¿Ü)  

¿ LôdLúYiÓUmUô, Guû], 

TpÛXLeLû[ÙÁu\Yú[!

úR®! A\mY[ojR SôV¡úV! E]Õ §Úd

Lôh£VÚ°ùVußm


¿ LôdLúYiÓUmUô, Guû], 


TpÛXLeLû[ÙÁu\Yú[!

1. Euû]lúTôuß LÚûQdLPûX, Cl×®«p 

  Sôu úR¥d LôQ®pûX ùVeÏm;

  ×²R InVôt\lT¬u CpXôú[! G]Õ

  ¨û]ÜL°p £d¡d ùLôiPôn,  C² U\lúTú]ô!

  CÕYûW ùNnR RYßLû[ 

  ¿ ùTôÚhTÓjRôÕ, GpúXôo Øu×m, G]d¡²

  úYi¥V úLô¬dûLLû[ V°jÕd LôlTôn,

  ÅrkúRôûWl ×²RUôdÏTYú[! A\mY[ojR SôV¡úV!


¿ LôdLúYiÓUmUô, Guû], 


TpÛXLeLû[ÙÁu\Yú[!

2. Gu²Pm YgNû] ùNnVôúR! ùTôu, Lp, ©WUu, 

  LôUu VôYt±Ûm ¿úVùV] Gi¦ú]ú] Vu±,

  ùTônj úRôt\l ©\®dLP­u ùRôpûXLs GÕYûW?

  CûPV\ôR E]Õj §ÚY¥l Tt±û] VÚ[ ANhûPVô?

  LôUû] Âuú\ô²u úNôR¬úV! E]ùRôÚ 

  UôûVLû[j ùRôûXdLô§ÚjRp

  ¿§Vuß; LÚûQÙûPVYú[! StTVu

  AÚÞm, A\mY[ojR SôV¡úV!


¿ LôdLúYiÓUmUô, Guû], 


TpÛXLeLû[ÙÁu\Yú[!

3. ©û\ã¥«u Uû]Vôh¥Vô¡V SpÛÚ®]ú[, RôúV! 

  CWôNWôúNÑY¬úV! ØqÜXLj§u úYúW!

  LUXd Li¦]ú[! E]Õ U¡ûULû[V±k§XúW!

  §VôLWôNu ØRXô] EVo ùRôiPÚs[jÕû\TYú[!

  RôúV, ùLü¬! TWôT¬úV! CqÜX¡û] 

  ùVdLôWQØªu±l úTÔm,

  K EXL SôV¡úV! ªdÏ Sm©ú]u, Euû],

  A\mY[ojR SôV¡úV! ØÝ U]ÕPu,


¿ LôdLúYiÓUmUô, Guû],  


TpÛXLeLû[ÙÁu\Yú[!     

ùTôu, Lp, ©WUu, LôUu þ CYt±u ùTôÚs N¬YW ®[eL®pûX.

©û\ã¥ þ £Yu


Kannada

®Ú. ¬ÞÈÚâ´ ·æàÃÞÈÚ ÈÚÅæ(«Ú)ÈÚáÛ½ «Ú«Úß 

   ¬TÄ ÅæàÞOÚ d«Ú¬Þ 

@. ¥æÞÉ * ¨ÚÁÚ½ ÑÚMÈÚÁÚª¬ ¦ÈÚÀ 

    ¥ÚÁÚÍ«Ú(Èæà)ÑÚW ÑÚ«Ú¡}ÚÈÚßß (¬Þ)

^Ú1. ¬ÞÈÚÅæ OÚÁÚßzÛ ÑÛVÚÂ C dVÛ«Ú 

    «æÞ Èæ}ÚP OÚ«ÚßVæà«Ú VÛ(«æ)OÚQsÚ VÛ«Ú 

    ®ÛÈÚ«ÚÈÚßVÚß *ÈÚß}Ú°j` «Ú(¦Þ)ËÚÊÁÚß¬ ÁÛ{ «Û

    ºÛÈÚÈÚßßÅæàÞ ¥æàÁÚßOÚßOæà{o(É)OÚ ÈÚßÁÚ^æ¥Ú«Û 

    C ÈÚÁÚOÚß«Úß eæÞÒ«Ú «æÞÁÚÈÚßßÄ«Úß 

    ¬Þ(Èæ)j`OÚ «ÚÄßVÚßÂÅæàÞ }Ú«Ú(P)OÚ 

    OÛÈÚÄÒ«Ú OæàÞÂOÚ(Åæà)ÑÚW 

    OÛÈÚâ´ÈÚßß ®Ú~}Ú ®ÛÈÚ¬ ¨ÚÁÚ½ ÑÚMÈÚÁÚª¬ (¬Þ)

^Ú2. «Û¾æßsÚ ÈÚj`«Ú ÑæÞ¾ÚßOÚ ®ÚÒt ÌÅÛ OÚjg 

    ÑÛ¾ÚßOÚß(«Ú)¬­l ¬Þ(ÈÚ)¬(¾æß)jÝ`~ VÛOÚ 

    ÈÚáÛ¾Úß®Úâ´ ºÚÈÚ ÑÛVÚÁÚ ·Û¨ÚÄß(¾æß)«Û§OÚ GsÚ-

    ·Û¾Úß¬ ¬Þ ®Ú¥Ú ºÚP¡(«æà)ÑÚMVÚ ®ÚÁÛOÛ

    OÛ¾Úßd d«ÚOÚß¬ ÑæàÞ¥ÚÂ ¬Þ¾æàOÚQ 

    ÈÚáÛ¾ÚßÄ«Úß }æàÄVÚ eæÞ¾ÚßOÚ(¾Úßß)yßul 

    «ÛÀ¾ÚßÈÚßß VÛ¥Úß ¥Ú¾ÚáÛ®ÚÂ ËÚßºÚ ±ÚÄ

    ¥Û¾ÚßP¾Úáè ¨ÚÁÚ½ ÑÚMÈÚÁÚª¬ (¬Þ)

^Ú3. ÁÛd ÌSÛÈÚß{ ÑÚ~¾æßç«Ú ËÚß(ºÛ)OÛÂ @ÈÚß¹ 

    ÁÛd ÁÛ(eæÞ)ËÚÊÂ ~Ã-dVÚ(¥Û)¨ÛÂ 

    ÑÚÁæàÞd «Ú¾Úß¬ ¬Þ ÈÚßÕÈÚßÄ«Úß }æÆ¾Úß ÅæÞÁæÞ }ÛÀVÚ-

    ÁÛ(eÛ)¦ ®ÚÁÚÈÚß ºÛVÚÈÚ}Ú ÔÚä¥Ú(¾ÚáÛ)VÛÁæÞ 

    C dVÚ~¬ VèÂ ®ÚÁÛ}Ú°Â 

    @ÈÛÀdÈÚßß«Ú«Úß ®ÚÂ®ÛÄ«Ú eæÞ¾Úßß 

    K dVÚ(¦Þ)ËÚÊÂ «æÁÚ «ÚÉß½~ ¬«Úß 

    ÁÛfVÛ ¨ÚÁÚ½ ÑÚMÈÚÁÚª¬ (¬Þ)


Malayalam

]. \ohp t{_mh hse(\)½m \\p 

   \nJne temI P\\o 

A. tZhn {io [cva kwhcv[\n Znhy 

    Zcvi\(sam)kKn k´Xap (\o)

N1. \ohse IcpWm kmKcn Cu PKm\ 

    t\ shXIn I\psKm\ Km(s\)¡U Km\ 

    ]mh\aKp {ioaXv]© \(Zo)izcp\n cmWn \m

    `mhaptem sZmcpIpsIm­n(hn)I acsNZ\m 

    Cu hcIp\p tPkn\ t\cape\p 

    \o(sh)©I \epKpcntem X\(In)I 

    Imhekn\ tImcnI(sem)kKn 

    Imhpap ]XnX ]mh\n [cva kwhcv[\n (\o)

N2. \msbU h©\ tkbI ]knUn inem IRvP 

    kmbIp(\)¶nS \o(h)\n(sb)©nXn KmI 

    amb]p `h kmKc _m[ep(sb)µmI FUþ

    _mb\n \o ]Z `àn(s\m)kwK ]cmIm

    ImbP P\Ip\n tkmZcn \osbm¡ 

    ambe\p sXmeK tPbI(bp)WvUpS 

    \ymbap KmZp Zbm]cn ip` ^e

    ZmbInbu [cva kwhcv[\n (\o)

N3. cmP inJmaWn kXnssb\ ip(`m)Imcn Aav_ 

    cmP cm(tP)izcn {XnþPK(Zm)[mcn 

    ktcmP \b\n \o alnae\p sXenb tetc XymKþ

    cm(Pm)Zn ]ca `mKhX lrZ(bm)Kmtc 

    Cu PKXn\n Kucn ]cmXv]cn 

    AhymPap\\p ]cn]me\ tPbp 

    Hm PK(Zo)izcn s\c \½nXn \n\p 

    cmPnKm [cva kwhcv[\n (\o)


Assamese

Y. XÝ¾Ç æ[ýÐç¾ ¾ã_(X)¶ö‚ç XXÇ 

   ×X×F_ å_çEõ LXXÝ 

%. åV×¾ `ÒÝ Wý]ï ae¾Wýï×X ×V¾ËÌ^ 

    V`ïX(å]ç)a×G aÜ™öTö]Ç (XÝ)

$Jô1. XÝ¾ã_ Eõ»ÓSç açG×» < LGçX 

    åX å¾Tö×Eõ EõXÇãGçX Gç(åX)hõQö GçX 

    Yç¾X]m `ÒÝ]±Y‡û X(VÝ)¸¾»Ó×X »ç×S Xç

    \öç¾]Çã_ç åVç»ÓEÇõãEõç×°Oô(×¾)Eõ ]»ä$JôVXç 

    < ¾»EÇõXÇ åL×aX åX»]Ç_XÇ 

    XÝ(å¾)‡ûEõ X_Çm×»ã_ç TöX(×Eõ)Eõ 

    Eõç¾_×aX åEõç×»Eõ(å_ç)a×G 

    Eõç¾Ç]Ç Y×TöTö Yç¾×X Wý]ï ae¾Wýï×X (XÝ)

$Jô2. XçãÌ^Qö ¾‡ûX åaÌ^Eõ Y×a×Qö ×`_ç Eõt 

    açÌ^EÇõ(X)×~Oô XÝ(¾)×X(åÌ^)×‡û×Tö GçEõ 

    ]çÌ^YÇ \ö¾ açG» [ýçWý_Ç(åÌ^)³VçEõ AQö-

    [ýçÌ^×X XÝ YV \ö×Nþ(åXç)aeG Y»çEõç

    EõçÌ^L LXEÇõ×X åaçV×» XÝãÌ^çhõ 

    ]çÌ^_XÇ åTöç_G åLÌ^Eõ(Ì^Ç)‰ÇøOô 

    ³Ì^çÌ^]Ç GçVÇ VÌ^çY×» £\ö Zõ_

    VçÌ^×EõãÌ^ì Wý]ï ae¾Wýï×X (XÝ)

$Jô3. »çL ×`Fç]×S a×TöêÌ^X £(\öç)Eõç×» %¶‘ö 

    »çL »ç(åL)¸¾×» ×Åy-LG(Vç)Wýç×» 

    aã»çL XÌ^×X XÝ ]×c÷]_XÇ åTö×_Ì^ å_ã» ±Ì^çG-

    »ç(Lç)×V Y»] \öçG¾Tö c÷ÖV(Ì^ç)Gçã» 

    < LG×Tö×X åGì×» Y»ç±Y×» 

    %¾ËÌ^çL]ÇXXÇ Y×»Yç_X åLÌ^Ç 

    C LG(VÝ)¸¾×» åX» X×¶ö‚×Tö ×XXÇ 

    »ç×LGç Wý]ï ae¾Wýï×X (XÝ)


Bengali

Y. XÝ[ýÇ æ[ýÐç[ý [ýã_(X)¶ö‚ç XXÇ 

   ×X×F_ å_çEõ LXXÝ 

%. åV×[ý `ÒÝ Wý]ï ae[ýWýï×X ×V[ýËÌ^ 

    V`ïX(å]ç)a×G aÜ™öTö]Ç (XÝ)

»Jô1. XÝ[ýã_ EõÌ[ýÓSç açG×Ì[ý < LGçX 

    åX å[ýTö×Eõ EõXÇãGçX Gç(åX)hõQö GçX 

    Yç[ýX]m `ÒÝ]±Y‡û X(VÝ)`ŸÌ[ýÓ×X Ì[ýç×S Xç

    \öç[ý]Çã_ç åVçÌ[ýÓEÇõãEõç×°Oô(×[ý)Eõ ]Ì[ýä»JôVXç 

    < [ýÌ[ýEÇõXÇ åL×aX åXÌ[ý]Ç_XÇ 

    XÝ(å[ý)‡ûEõ X_Çm×Ì[ýã_ç TöX(×Eõ)Eõ 

    Eõç[ý_×aX åEõç×Ì[ýEõ(å_ç)a×G 

    Eõç[ýÇ]Ç Y×TöTö Yç[ý×X Wý]ï ae[ýWýï×X (XÝ)

»Jô2. XçãÌ^Qö [ý‡ûX åaÌ^Eõ Y×a×Qö ×`_ç Eõt 

    açÌ^EÇõ(X)×~Oô XÝ([ý)×X(åÌ^)×‡û×Tö GçEõ 

    ]çÌ^YÇ \ö[ý açGÌ[ý [ýçWý_Ç(åÌ^)³VçEõ AQö-

    [ýçÌ^×X XÝ YV \ö×Nþ(åXç)aeG YÌ[ýçEõç

    EõçÌ^L LXEÇõ×X åaçV×Ì[ý XÝãÌ^çhõ 

    ]çÌ^_XÇ åTöç_G åLÌ^Eõ(Ì^Ç)‰ÇøOô 

    ³Ì^çÌ^]Ç GçVÇ VÌ^çY×Ì[ý £\ö Zõ_

    VçÌ^×EõãÌ^ì Wý]ï ae[ýWýï×X (XÝ)

»Jô3. Ì[ýçL ×`Fç]×S a×TöêÌ^X £(\öç)Eõç×Ì[ý %¶‘ö 

    Ì[ýçL Ì[ýç(åL)`Ÿ×Ì[ý ×Åy-LG(Vç)Wýç×Ì[ý 

    aãÌ[ýçL XÌ^×X XÝ ]×c÷]_XÇ åTö×_Ì^ å_ãÌ[ý ±Ì^çG-

    Ì[ýç(Lç)×V YÌ[ý] \öçG[ýTö c÷ÖV(Ì^ç)GçãÌ[ý 

    < LG×Tö×X åGì×Ì[ý YÌ[ýç±Y×Ì[ý 

    %[ýËÌ^çL]ÇXXÇ Y×Ì[ýYç_X åLÌ^Ç 

    C LG(VÝ)`Ÿ×Ì[ý åXÌ[ý X×¶ö‚×Tö ×XXÇ 

    Ì[ýç×LGç Wý]ï ae[ýWýï×X (XÝ)


Gujarati

~É. {ÉÒ´ÉÖ ¦ÉÉà´É ´É±Éè({É)©©ÉÉ {É{ÉÖ 

   Ê{ÉÊLÉ±É ±ÉÉàHí Wð{É{ÉÒ 

+. qàöÊ´É ¸ÉÒ yÉ©ÉÇ »ÉÅ´ÉyÉÇÊ{É Êqö´«É 

    qö¶ÉÇ{É(©ÉÉè)»ÉÊNÉ »É{lÉlÉ©ÉÖ ({ÉÒ)

SÉ1. {ÉÒ´É±Éè Hí®øiÉÉ »ÉÉNÉÊ­÷ > WðNÉÉ{É 

    {Éà ´ÉèlÉÊHí Hí{ÉÖNÉÉè{É NÉÉ({Éè)Iíeô NÉÉ{É 

    ~ÉÉ´É{É©ÉNÉÖ ¸ÉÒ©Él~É_SÉ {É(qöÒ)¹É®øÊ{É ­÷ÉÊiÉ {ÉÉ

    §ÉÉ´É©ÉÖ±ÉÉà qöÉè®øHÖíHíÉèÎi`ò(Ê´É)Hí ©É­÷SÉèqö{ÉÉ 

    > ´É­÷HÖí{ÉÖ WðàÊ»É{É {Éà­÷©ÉÖ±É{ÉÖ 

    {ÉÒ(´Éè)_SÉHí {É±ÉÖNÉÖÊ­÷±ÉÉà lÉ{É(ÊHí)Hí 

    HíÉ´É±ÉÊ»É{É HíÉàÊ­÷Hí(±ÉÉè)»ÉÊNÉ 

    HíÉ´ÉÖ©ÉÖ ~ÉÊlÉlÉ ~ÉÉ´ÉÊ{É yÉ©ÉÇ »ÉÅ´ÉyÉÇÊ{É ({ÉÒ)

SÉ2. {ÉÉ«Éèeô ´É_SÉ{É »Éà«ÉHí ~ÉÊ»ÉÊeô Ê¶É±ÉÉ Hí_Wð 

    »ÉÉ«ÉHÖí({É)Ê}É`ò {ÉÒ(´É)Ê{É(«Éè)Î_SÉÊlÉ NÉÉHí 

    ©ÉÉ«É~ÉÖ §É´É »ÉÉNÉ­÷ ¥ÉÉyÉ±ÉÖ(«Éè){qöÉHí +èeô-

    ¥ÉÉ«ÉÊ{É {ÉÒ ~Éqö §ÉÎGlÉ({ÉÉè)»ÉÅNÉ ~É­÷ÉHíÉ

    HíÉ«ÉWð Wð{ÉHÖíÊ{É »ÉÉàqöÊ­÷ {ÉÒ«ÉÉèIí 

    ©ÉÉ«É±É{ÉÖ lÉÉè±ÉNÉ Wðà«ÉHí(«ÉÖ)ieÖô`ò 

    {«ÉÉ«É©ÉÖ NÉÉqÖö qö«ÉÉ~ÉÊ­÷ ¶ÉÖ§É £í±É

    qöÉ«ÉÊHí«ÉÉä yÉ©ÉÇ »ÉÅ´ÉyÉÇÊ{É ({ÉÒ)

SÉ3. ­÷ÉWð Ê¶ÉLÉÉ©ÉÊiÉ »ÉÊlÉ«Éä{É ¶ÉÖ(§ÉÉ)HíÉÊ­÷ +©¥É 

    ­÷ÉWð ­÷É(Wðà)¹ÉÊ­÷ ÊmÉ-WðNÉ(qöÉ)yÉÉÊ­÷ 

    »É­÷ÉàWð {É«ÉÊ{É {ÉÒ ©ÉÊ¾ú©É±É{ÉÖ lÉèÊ±É«É ±Éà­à÷ l«ÉÉNÉ-

    ­÷É(X)Êqö ~É­÷©É §ÉÉNÉ´ÉlÉ Àúqö(«ÉÉ)NÉÉ­à÷ 

    > WðNÉÊlÉÊ{É NÉÉäÊ­÷ ~É­÷Él~ÉÊ­÷ 

    +´«ÉÉWð©ÉÖ{É{ÉÖ ~ÉÊ­÷~ÉÉ±É{É Wðà«ÉÖ 

    +Éà WðNÉ(qöÒ)¹ÉÊ­÷ {Éè­÷ {ÉÎ©©ÉÊlÉ Ê{É{ÉÖ 

    ­÷ÉÊWðNÉÉ yÉ©ÉÇ »ÉÅ´ÉyÉÇÊ{É ({ÉÒ)


Oriya

`. _ÑgÊ ÒaöÐg gÒmþ(_)®¤Ð __Ê 

   _ÞMÞmþ ÒmþÐL S__Ñ 

@. Ò]gÞ hõÑ ^cà jÕg^à_Þ ]ÞgÔ 

    ]hà_(ÒcÐ)jNÞ j«Æ[cÊ (_Ñ)

Q1. _ÑgÒmþ LeÊþZÐ jÐNeÞþ C SNÐ_ 

    Ò_ Òg[LÞ L_ÊÒNÐ_ NÐ(Ò_)£ÆX NÐ_ 

    `Ðg_cNÊ hõÑc`ùq _(]Ñ)hçgeÊþ_Þ eþÐZÞ _Ð

    bþÐgcÊÒmþÐ Ò]ÐeÊþLÊÒLÐÃÞ¤(gÞ)L ceþÒQ]_Ð 

    C geþLÊ_Ê ÒSjÞ_ Ò_eþcÊmþ_Ê 

    _Ñ(Òg)qL _mÊþNÊeÞþÒmþÐ [_(LÞ)L 

    LÐgmþjÞ_ ÒLÐeÞþL(ÒmþÐ)jNÞ 

    LÐgÊcÊ `[Þ[ `Ðg_Þ ^cà jÕg^à_Þ (_Ñ)

Q2. _ÐÒ¯ÆX gq_ Òj¯ÆL `jÞXÞ hÞmþÐ L&¼ 

    jÐ¯ÆLÊ(_)_ïÞV _Ñ(g)_Þ(Ò¯Æ)qÞ[Þ NÐL 

    cÐ¯Æ`Ê bþg jÐNeþ aÐ^mÊþ(Ò¯Æ)tÐL HX-

    aÐ¯Æ_Þ _Ñ `] bþ¦ÞÆ(Ò_Ð)jÕN `eþÐLÐ

    LÐ¯ÆS S_LÊ_Þ ÒjÐ]eÞþ _ÑÒ¯ÆÐ£Æ 

    cÐ¯Æmþ_Ê Ò[ÐmþN ÒS¯ÆL(¯ÊÆ)¨ÊÆV 

    _ÔÐ¯ÆcÊ NÐ]Ê ]¯ÆÐ`eÞþ hÊbþ $¼mþ

    ]Ð¯ÆLÞÒ¯Æ× ^cà jÕg^à_Þ (_Ñ)

Q3. eþÐS hÞMÐcZÞ j[ÞÒ¯ßÆ_ hÊ(bþÐ)LÐeÞþ @cè 

    eþÐS eþÐ(ÒS)hçgeÞþ [öÞ-SN(]Ð)^ÐeÞþ 

    jÒeþÐS _¯Æ_Þ _Ñ ckÞþcmþ_Ê Ò[mÞþ¯Æ ÒmþÒeþ [ÔÐN-

    eþÐ(SÐ)]Þ `eþc bþÐNg[ kóþ](¯ÆÐ)NÐÒeþ 

    C SN[Þ_Þ ÒN×eÞþ `eþÐ`ùeÞþ 

    @gÔÐScÊ__Ê `eÞþ`Ðmþ_ ÒS¯ÊÆ 

    J SN(]Ñ)hçgeÞþ Ò_eþ _®Þ¤[Þ _Þ_Ê 

    eþÐSÞNÐ ^cà jÕg^à_Þ (_Ñ)


Punjabi

a. `vmx d®¨m mk~(`)ggs ``x 

   u`uGk k¨E O``v 

A. ]~um o®v _jg n|mj_u` u]mi 

    ]jo`(g¨)nuI n`YYgx (`v)

M1. `vmk~ EjxXs nsIuj Bv OIs` 

    `¡ m~YuE E`xI¨` Is(`~)EEU Is` 

    asm`gIx o®vgYaRM `(]v)o¯jxu` jsuX `s

    esmgxk¨ ]¨jxExE¨uXS(um)E gjM~]`s 

    Bv mjEx`x O~un` `¡jgxk`x 

    `v(m~)RME `kxIxujk¨ Y`(uE)E 

    Esmkun` E¨ujE(k¨)nuI 

    Esmxgx auYY asmu` _jg n|mj_u` (`v)

M2. `sh~U mRM` n~hE aunuU uoks ERO 

    nshEx(`)u``S `v(m)u`(h~)uRMuY IsE 

    gshax em nsIj ds_kx(h~)`]sE B~U-

    dshu` `v a] euEY(`¨)n|I ajsEs

    EshO O`Exu` n¨]uj `vh¨°E 

    gshk`x Y¨kI O~hE(hx)XUxS 

    `ishgx Is]x ]hsauj oxe bk

    ]shuEh¬ _jg n|mj_u` (`v)

M3. jsO uoGsguX nuYh¤` ox(es)Esuj Agd 

    jsO js(O~)o¯uj uZ-OI(]s)_suj 

    nj¨O `hu` `v gupgk`x Y~ukh k~j~ YisI-

    js(Os)u] ajg esImY up®](hs)Isj~ 

    Bv OIuYu` I¬uj ajsYauj 

    AmisOgx``x aujask` O~hx 

    D OI(]v)o¯uj `~j `±uguY u``x 

    jsuOIs _jg n|mj_u` (`v)

